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ufficio tecnico 09.01 Technischer Dienst ufize tecnich
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Christoph Senoner
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(1) (2)

Christoph Senoner Sindaco/Bürgermeister/Ambolt X
Thomas Ferrari Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Valentine Insam Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Martin Resch Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Alois Stuffer Assessore/Gemeindereferent/Assessëur X

il  Segretario  comunale  Signor 

Hugo Jakob Perathoner

Accertato  il  numero  legale,  Martin 

Resch  nella  sua  qualità  di  Il  Vice  - 

Sindaco,  assume  la  presidenza.  La 

Giunta comunale delibera sul seguente

der  Gemeindesekretär  Herr 

Hugo Jakob Perathoner

Nach  Feststellung  der  Beschluss-

fähigkeit,  übernimmt  Martin  Resch  in 

der  Eigenschaft  als  Der  Vize  - 

Bürgermeister den  Vorsitz.  Der 

Gemeindeausschuss  beschließt  in 

folgender

L  secreter  de  chemun 

Hugo Jakob Perathoner

Udú, che n ie assé per pudëi deliberé, 

sëurantol Martin Resch  te si funzion de 

L vize - Ambolt la presidënza. La Jonta 

chemunela deliberea sun chësc

OGGETTO: ANGELEGENHEIT: ARGUMËNT:

Autorizzazione   per  il 
deposito  di  materiale  di 
scavo  su  terreno  comunale 
pp.ff. 1674/2 , 2528 , 2534/1

Ermächtigung   für  die  Abla-
gerung  von  Aushubmaterial 
auf  Gemeindegrund  GG.PP. 
1674/2 , 2528 , 2534/1

Autorisazion   per  mëter  ju 
material de giaveda sun grunt 
chemunel  pp.ff.  1674/2  , 
2528 , 2534/1

(1) assente/abwesend/assënt

(2) assente nella trattazione e votazione del presente oggetto/abwesend bei Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes/assënt pra la tratazion y  

votazion de chësc argumënt



LA GIUNTA COMUNALE DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA JONTA CHEMUNELA
     
Vista  la  domanda  di  concessione 
edilizia del Sig. Senoner Martin di 
S.Cristina, pratica edilizia 2026/39-
0 per il deposito di materiale di sca-
vo (25.000 m³) sulla p.f. 1711/1 con 
la quale chiede l'autorizzazione per 
il deposito permanente di materiale 
di  scavo  8  (130  m³  )sulle  pp.ff. 
1674/2, 2528, e 2534/1 di proprietà 
del Comune di S.Cristina Valgarde-
na; 

Nach Einsichtnahme in den Antrag 
um  Baukonzession  von  Senoner 
Martin  aus  St.  Christina  Gröden, 
Bauakt 2026/39-0 für die Ablage von 
Aushubmaterial (25.000 m³) auf der 
Gp.  1711/1   mit  welchem  die  Er-
mächtigung für die ständige Ablage-
rung  von  Aushubmaterial  (130  m³) 
auf  den  Gpp.  1674/2,  2528,  und 
2534/1 im Eigentum  der Gemeinde 
St. Christina Gröden beantragt wur-
de;

Ududa la dumanda de cunzescion 
per l frabiché de Senoner Martin de 
S. Cristina Gherdëina, pratica per l 
frabiché  2026/39-0  per  deponder 
material  de  giaveda  (25.000  m³) 
sun la p.f. 1711/1    cun chëla che l 
vën  damandeda  l  autorisazion 
permanënta per deponder material 
de  giaveda  (130  m³)  sun  la 
pp.ff.1674/2, 2528, y 2534/1 tl avëi 
dl chemun de S. Cristina Gherdëina 
;

     
Visti gli elaborati grafici e tecnici al-
legati  alla  domanda  elaborati  dal 
geom. Ferrari Matthias del coolegio 
di Bolzano del 23.04.2026 ; 

Nach  Einsichtnahme in  die  techni-
schen  und  grafischen  Unterlagen, 
ausarbeitet vom Geom. Ferrari Mat-
thias des Kolegiums von Bozen vom 
23.04.2026;

Ududa la documentazion tecnica y 
grafica  laureda  ora  dal  geom. 
Ferrari  Matthias  dl  colegio  de 
Bulsan di 23.04.2026;

     
Preso atto che si tratta di deposito 
permanente di materiale che serve 
per  lo  spianamento  della  p.f. 
1711/1 e che è previsto il successi-
vo rinverdimento e ritenuto di poter 
accogliere  l'istanza  a  condizione 
che a fine lavori venga provveduto 
al  rinverdimento  della  parte  delle 
pp.ff. 1674/2, 2528, e 2534/1 occu-
pata dal terreno smosso e che ven-
ga previsto un adeguato drenaggio 
delle  acque  affinché  non  conflui-
scano sulla sede stradale;

Festhalten, das es sich um ständige 
Ablagerung  von  Aushubmaterial 
handelt, für die Begradigung der G 
p. 1711/1  und dass  die anschlie-
ßende Begrünung vorgesehen wird 
und in Erachtung das Ansuchen an-
nehmen  zu  können,  unter  der 
Bedingung,  dass am Ende der  Ar-
beiten für die Wiederbegrünung  des 
Teiles der  Gpp.  1674/2,  2528,  und 
2534/1 gesorgt  wird,  die vom Aus-
hubmaterial  besetzt  wird  und dass 
eine  angemessene  Drainage  des 
Wassers  bzw.  Ableitung  des 
Schmelzwassers  vorgesehen  wird, 
damit es nicht auf die Straße sickert;

Tenì cont che l se trata de deponder 
material  permanënt  che  n  adrova 
per mplënì la p.f. 1711/1 y che l ie 
udù dant  de  fè  inò  vërt  y  ratà  de 
pudëi  azeté  la  dumanda  a 
cundizion  che  ala  fin  di  lëures 
vëniel inò fat vërt la pert dla pp.ff. 
1674/2,  2528,  y 2534/1 curida dal 
material de giaveda y che l vën udù 
dant na drainage adateda tla eghes 
acioche les vede nia sun streda;

Rilevato il pubblico interesse consi-
stente nella maggiore sicurezza de-
rivante dal riempimento della attua-
le scarpata ;

Das  öffentliche  Interesse  erhoben, 
da aufgrund des Auffüllens der Bö-
schung die Sicherheit erhöht wird; 

Rilevà l nteres publich cunsistënt tla 
majera  segurëza  che  vën  a sl  dé 
dal mplenì dl rone atuel; 

Ritenuto pertanto di voler concede-
re l'autorizzazione per il deposito di 
materiale  di  scavo  su  terreno  co-
munale condizionato ai pareri posi-
tivi da rilasciare dalle autorità pae-
saggistiche   competenti  e  neces-
sari  per  il  rilascio  della  suddetta 
concessione edilizia;

Somit  in  Erachtung,  die  Ermächti-
gung  für  die  Ablagerung  von  Aus-
hubmaterial auf Gemeindegrund zu 
erteilen, unter der Bedingung, dass 
die zuständigen  Landschaftsschutz-
behörden positives Gutachten ertei-
len, welches für die Ausstellung ob-
genannter  Baukonzession  notwen-
dig ist; 

Ratà  nscila  de  ulëi  cunzeder  l 
autorisazion per deponder material 
de  giaveda sun grunt  chemunel  a 
cundizion  che  la  autoriteies 
raioneles  cumpetëntes  relascia 
bënsteies  positives  bujën  per  de 
ora  la  cunzescion  per  l  frabiché 
nunzieda dessëura; 

Visto l´art.  6 delle norme di attua-
zione del vigente Piano Urbanistico 
Comunale;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.6 
der  Durchführungsverordnungen 
des geltenden Gemeindebauleitpla-
nes;

Udù l art.6 dla normes de atuazion 
dl  plann  urbanistich  chemunel, 
valëivl;

     
Visti  i  pareri  dei  responsabili  del 
servizio in ordine alla regolarità tec-
nico-amministrativa,  impronta  digi-
tale:  e7GSbUAnxqlSTBo5y-
vt9t3M4dxIt3w2DYbBx3J0lH1Y=  e 

Nach Einsichtnahme in die Gutach-
ten der Verantwortlichen des Diens-
tes  hinsichtlich  der  fachlich  –  ver-
waltungsmäßigen  Ordnungsmäßig-
keit,   elektronischer  Hashwert: 

Udui  i  bënsteies  di  respunsabli  dl 
servisc  sula  regolarità  tecnich-
aministrativa  ,  sëni  digitel  hash: 
e7GSbUAnxqlSTBo5yvt9t3M4dxIt3
w2DYbBx3J0lH1Y=   y  contabla, 



contabile, impronta digitale: 28f0M-
JPYrJaZAX/4EruhUFDnOWG-
fz42T/bBm8DPIXzw= della presen-
te  deliberazione   ai  sensi  dell'art. 
185 del Codice degli enti locali del-
la Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

e7GSbUAnxqlSTBo5yvt9t3M4d-
xIt3w2DYbBx3J0lH1Y=   und  buch-
halterischen   Ordnungsmäßigkeit, 
elektronischer  Hashwert:  28f0MJ-
PYrJaZAX/4EruhUFDnOWGfz42T/
bBm8DPIXzw= dieses Beschlusses 
laut Art. 185 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Re-
gion  Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2; 

sëni  digitel  hash: 
28f0MJPYrJaZAX/4EruhUFDnOW
Gfz42T/bBm8DPIXzw=  de  chësta 
deliberazion  aldò  dl  art.  185  dl 
còdesc  di  ënc  locai  dla  Region 
Autonoma Trentino-Südtirol, apruvà 
cun l.r. di 03.05.2018, nr. 2;

     
Ad  unanimità  di  voti,  legalmente 
espressi:

Mit Stimmeneinhelligkeit und in ge-
setzlicher Form

Duc a una y tla maniera ududa dant 
dala lege:

     
d e l i b e r a b e s c h l i e ß t d e l i b e r e a

     
1. di  concedere  al  Sig.  Senoner 

Martin  in  relazione alla  pratica 
edilizia n. 2026-39-0 l'autorizza-
zione per il deposito permanen-
te  di materiale di scavo per un 
massimo  di  150  m³  su  parte 
delle  pp.ff.  1674/2,  2528,  e 
2534/1  a  condizione  che  le 
autorità  competenti  rilascino  i 
pareri positivi necessari per il ri-
lascio della suddetta concessio-
ne  edilizia  e  che  a  fine  lavori 
venga rinverdito il terreno occu-
pato dal terreno smosso e che 
venga  previsto  un  adeguato 
drenaggio delle acque affinché 
non  confluiscano  sulla  sede 
stradale; ; 

1. Herrn Senoner Martin in Bezug 
auf  den  Bauakt  2026-39-0  die 
Ermächtigung  für  die  ständige 
Ablagerung von Aushubmaterial 
für höchstens 150 Kbm auf Tei-
len der Gpp.  1674/2, 2528, und 
2534/1 zu  gewähren,  unter  der 
Bedingung dass die zuständigen 
Behörden  positives  Gutachten 
erteilen, welches für die Ausstel-
lung  obgenannter  Baukonzessi-
on  notwendig  ist  und  dass  am 
Ende  der  Arbeiten  der  Grund, 
auf dem das Aushubmaterial la-
gert,  wieder  begrünt  wird  und 
dass  eine  entsprechende  Drai-
nage  bzw.  eine  Ableitung  des 
Schmelzwassers  vorgesehen 
wird, damit das Wasser nicht auf 
die Straße sickert; 

1. de ti cunzeder a Senoner Martin 
n relazion al  act  per l  frabiché 
2026-39-0  l  autorisazion  per 
mëter  ju   per  for  material  de 
giaveda per l  mascimo de 150 
m³  sun  pert  dla  pp.ff.  674/2, 
2528, y 2534/1 a cundizion che 
dala  autoriteies  cumpetëntes 
relascia bënsteies positives che 
ie bujën per giaté la cunzescion 
per  l  frabiché  nunzieda 
dessëura y che ala fin di lëures 
vëniel  inò  fat  vërt  nce  l  grunt 
ulache  depond  l  material  de 
giaveda y che l vën udù dant na 
drainage adateda acioche l ega 
ne n vede nia sun streda; 

     
2. A garanzia  della  condizione di 

cui al punto precedente  dovrà 
presentare una cauzione trami-
te  fideiussione  bancaria  per 
l'importo di € 5.000,00;

2. Als  Garantie  für  obgenannte 
Bedingungen,  muss  er   eine 
Kaution mittels Bankgarantie für 
einen Betrag von € 5.000,00 vor-
legen. 

2. A garanzia dla cundizion aldò dl 
pont  da  dant  messerà  ël 
prejenté  na  cauzion  tres 
fideiussion bancaria per la soma 
de € 5.000,00;

3. di  dare  atto  che  ai  sensi  dell’ 
art.  183,  comma 5 del  Codice 
degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino - Alto Adige, 
approvato  con  LR  del 
03.05.2018, n° 2, entro il perio-
do di pubblicazione di 10 giorni 
ogni  cittadino  può  presentare 
opposizione  alla  Giunta  comu-
nale  avverso  questa  delibera-
zione  e  che  entro  60  giorni 
dall’esecutività di questa delibe-
ra può essere presentato ricor-
so al Tribunale di Giustizia Am-
ministrativa di Bolzano;

3. darauf  hinzuweisen,  dass  ge-
mäß Art. 183 Abs. 5 des Kode-
xes der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit RG vom 
03.05.2018, Nr. 2 ) gegen diesen 
Beschluss während des Zeitrau-
mes seiner Veröffentlichung von 
10  Tagen  beim  Gemeindeaus-
schuss Einspruch erhoben wer-
den  kann  und  dass  innerhalb 
von 60 Tagen ab Vollstreckbar-
keit  dieses  Beschlusses  beim 
Regionalen  Verwaltungsge-
richtshof in Bozen Rekurs einge-
bracht werden kann;

3. De  tenì  cont  che  aldò  dl  art. 
183, coma 5 dl  Codesc di  ënc 
locai  dla  Region  autonoma 
Trentino Südtirol – apruvà cun lr 
di  03.05.2018 nr.  2, tl  tëmp de 
publicazion de 10  dis possa uni 
zitadin  prejenté  uposizion  dala 
Jonta  chemunela  de  contra 
chësta  deliberazion  y  che  tl 
tëmp  de  60  dis  dala  data  de 
esecutività  de  chësta 
deliberazion  posses  prejenté 
recurs  al  tribunal  dla  giustizia 
aministrativa dl Bulsan;



Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und unterzeichnet Liet, aprùva y sotscrit

Il Presidente - Der Vorsitzende - L Presidënt

 Martin Resch

Il Segretario - Der Sektretär - L Secretèr

 Hugo Jakob Perathoner
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